Digitally signed by Muntean Daniel
Date: 2025.05.16 16:54:12 EEST
d q o

made for garden

TRANSLATION OF ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE / UBERSETZUNG DER ORIGINAL BETRIEBSANLEITUNG
/ POVODNI NAVOD K POUZITI / PREKLAD ORIGINALNEHO MANUALU NA POUZITIE / TLUMACZENIE NA
PODSTAWIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI / AZ EREDETI HASZNALATI UTMUTATO FORDITASA

E7] PETROL POWERED LEAF BLOWER |74 BENZINOVY CHRBTOVY FUKAC
X3 BENZIN-RUCKENLAUBBLASER ¥ bMUCHAWA SPALINOWA

[} BENZiNOVY ZADOVY FUKAR [T BENZINMOTOROS HATI LOMB FUVO-S2ivO



2/37

CONGRATULATIONS ON YOUR GREAT CHOICE. ON

PURCHASING A QUALITY, TECHNICALLY ADVANCED
PRODUCT. A PRODUCT BY HECHT.
Due to constant development and the need to adapt to the latest requirements
of both EU directives and standards and national standards, technical
and design changes can be made to the products. The photographs
and drawings in this manual are for illustrative purposes only. (Pictures
of another product may be used to explain a function.)
No claims or complaints related to this manual can be made (especially
related to possible deviations from the data stated in it) if the product meets
the conditions of all certifications and declarations and provides the function
as stated and described in the manual and if the use of the product
corresponds to intended purpose at the time of purchase.
The purpose of this manual is primarily to acquaint the operator
with the principles of handling the product, with its assembly/installation,
with safety rules during use, maintenance, storage and transport. The manual,
which is an integral part of the product, must be kept in a safe place
50 that the necessary information can be found in the future. When passing
the product to another person, it is necessary to pass on the manual as well.
Ifin doubt, contact the importer or the shop where the product was purchased.

WIR GRATULIEREN IHNEN ZU DIESER HERVORRAGENDEN

WAHL. ZUM KAUF EINES QUALITATIVEN, TECHNISCH
HOCHENTWICKELTEN ~ PRODUKTS.  EINEM PRODUKT
DER MARKE HECHT.
In Anbetracht der standigen Weiterentwicklung und der Notwendigkeit der
Anpassung an die neuesten Anforderungen der Richtlinien und Normen der EU
und die nationalen Normen kénnen an den Produkten technische Anderungen
und Designanderungen vorgenommen werden. Fotos und Zeichnungen
in dieser Anleitung kdnnen nur illustrativen Charakter haben. (Zur Erlauterung
der betreffenden Funktion konnen Abbildungen eines anderen Produkts
verwendet worden sein.)
Es konnen keine Anspriiche und Reklamationen geltend gemacht werden,
die mit dieser Anleitung zusammenhdngen (insbesondere wenn diese
mit mdglichen Abweichungen von in dieser Anleitung angefiihrten Angaben
zusammenhangen), wenn das Produkt die Bedingungen samtlicher
Zertifizierungen und Erklarungen erfillt und die Funktionen so gewahrt,
wie in der Anleitung angegeben und beschrieben, und wenn die Benutzung
des Produkts dem beim Kauf beabsichtigten Zweck entspricht.
Diese Anleitung hat den Zweck, vor allem den Bediener mit den Grundsatzen
des Umgangs mit dem Produkt, mit dessen Montage / Zusammenbau,
mit den Sicherheitsregeln bei der Benutzung, der Wartung, der Lagerung
und dem Transport vertraut zu machen. Die Anleitung, die ein untrennbarer
Bestandteil des Produkts ist, muss gut aufbewahrt werden, damit es maglich
ist in der Zukunft benétigte Informationen nachzuschlagen. Bei der Ubergabe
des Produkts an eine andere Person muss auch diese Gebrauchsanleitung
{ibergeben werden.
Kontaktieren Sie im Falle von Unklarheiten die nachste HECHT-Verkaufsstelle
- den Gartenspezialisten — oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle,
in der das Produkt gekauft wurde.

BLAHOPREJEME VAM KE SKVELE VOLBE. K NAKUPU

KVALITNIHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.
VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhledem ke stélému vyvoji a k nutnosti pfizpisobovani se nejnovéjsim
pozadavkim smérmic a norem EU i norem narodnich mohou byt na vjrobcich
provadény technické a designové zmény. Fotografie a nakresy v tomto navodu
mohou byt pouze ilustrativniho charakteru. (K vysvétleni dané funkce mohou
byt pouZity obrazky jiného vyrobku.)
Nelze uplatriovat jakékoli naroky a reklamace souvisejici s timto névodem
(zejména pak souvisejici s moznymi odchylkami od Udaj v ném uvedenych),
pokud vyrobek spliiuje podminky veskerych certifikaci a prohlaseni a poskytuje
funkdi tak, jak je uvedeno a popsano v navodu, a pokud pouZiti vyrobku
odpovida zamyslenému Ucelu pfi koupi.
Tento névod mé za (cel predevsim seznamit obsluhu se zasadami zachdzeni
s wjrobkem, s jeho montdZi/sestavenim, s bezpecnostnimi pravidly
pii pouzivani, Udrzbé, skladovani a prepravé. Névod, ktery je nedilnou soucasti
vyrobku, je nutné dobfe uschovat, aby bylo mozné v budoucnu dohledat
potiebné informace. PHi predani produktu dalsi osobé je nutné predat i tento
ndvod k pouZiti.

V pfipadé nejasnosti kontaktujte nejblizsi prodejnu HECHT — specialista
na zahradu nebo se obratte na prodejnu, ve které byl vjrobek zakoupen.

GRATULUJEME VAM KU SKVELEJ VOLBE. K NAKUPU
KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.
VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhladom k stalemu vyvoju a k nutnosti prispdsobovania sa najnovsim
poziadavkém smemic a noriem EU a ndrodnjch noriem moZzu byt
na vyrobkoch vykondvané technické a dizajnové zmeny. Fotografie a nékresy
v tomto ndvode mdZu byt len ilustracného charakteru. (Na vysvetlenie danej
funkcie mozu byt pouzité obrazky iného vyrobku.)
Nemozno uplatriovat akékolvek naroky a reklamécie stvisiace s tymto
névodom (najmd potom stivisiace s moznymi odchylkami od tdajov v fiom
uvedenych), ak wjrobok spliia podmienky vietkych certifikacii a vyhléseni
a poskytuje funkciu tak, ako je uvedené a popisané v névode, a ak pouzitie
vyrobku zodpoveda zamyslanému tcelu pri kipe.
Tento navod méd za Ucel predovetkym zoznamit obsluhu so zasadami
zaobchddzania s vyrobkom, s jeho montéZzou/zostavenim, s bezpecnostnymi
pravidlami pri pouzivani, Udrzbe, skladovani a preprave. Navod, ktory
je neoddelitelnou sticastou vyrobku, je nutné dobre uschovat, aby bolo mozné
v buddcnosti dohladat potrebné informacie. Pri odovzdani produktu dalsej
osobe je nutné odovzdat aj tento ndvod na pouZitie.
V pripade nejasnosti kontaktujte najblizSiu predajiiu HECHT — 3pecialista
na zéhradu alebo sa obratte na predajiiu, v ktorej bol vjrobok zakupeny.

GRATULUJEMY  SWIETNEGO  WYBORU.  ZAKUPU

PRODUKTU WYSOKIEJ JAKOSCI | ZAAWANSOWANEGO
TECHNICZNIE. PRODUKTU MARKI HECHT.
W zwiazku z ciaglym rozwojem i koniecznoscia dostosowywania sie
do najnowszych wymogow dyrektyw i norm UE, jak rowniez norm krajowych
produkty moga by¢ modyfikowane technicznie oraz wygladowo. Zdjecia
i szkice w ninigjszej instrukcji moga mie¢ charakter wyfacznie ilustracyjny.
(Do wyjasnienia danej funkcji mogty zostac uzyte rysunki innego produktu).
Nie mozna dochodzi¢ zadnych roszczer i reklamacji zwiazanych z niniejsza
instrukcja (zwlaszcza zwiazanych z mozliwymi odstepstwami od danych w niej
zawartych), jesli produkt spefnia wymagania wszelkich certyfikacji i zapewnia
dziafanie tak, jak opisano w instrukdji i jesli uzytkowanie produktu spefnia
przeznaczenie zakup.
Celem niniejszej instrukji jest zapoznanie uzytkownika z zasadami pracy
z produktem, z jego montazem/zozeniem, z zasadami bezpieczeristwa podczas
uzytkowania, konserwadji, przechowywania i transportu. Instrukcje, ktora jest
nierozlaczna czescia produktu, nalezy dobrze schowat, by w przysztosc mozna
bylo odszuka¢ potrzebne informacje. Podczas przekazania produktu kolejnej
osobie nalezy przekazac rdwniez niniejsza instrukcje obsfugi.
W razie watpliwosci skontaktuj sie z najblizszym sklepem HECHT — specjalista
ogrodnictwa lub zwr6¢ sie do sklepu, w ktérym zakupites produkt.

GRATULALUNK ONNEK A REMEK VALASZTASHOZ, HOGY

MINOSEGI, FEJLETT TECHNOLOGIAT ALKALMAZO
TERMEKET VASAROLT. A HECHT MARKA TERMEKET.
A folyamatos fejlesztés és az EU irdnyelvek és szabvanyok, valamint a nemzeti
szabvanyok legtjabb kovetelményeinek valo megfelelés sziikségessége
miatt lehetséges, hogy miszaki és tervezési valtoztatasokat hajtunk végre
a termékeken. A kézikonyvben taldlhato fényképek és rajzok csak szemléltetd
célokat szolginak. (Az egyes funkciok magyarézatéra més termék képei
is felhasznalhatok.)
A jelen kézikonywel kapcsolatban nem lehet panaszt és kovetelést
benydjtani (kilondsen a benne szerepl§ adatoktol vald esetleges eltérésekkel
kapcsolatban), ha a termék megfelel az dsszes tanusitds és nyilatkozat
feltételeinek, és a kézikonyvben abrézolt és leirt funkcidt biztositja, és ha
a termék rendltetése és haszndlata megfelel a vasarlaskori elvarasoknak.
Akézikonyv célja elsdsorban a kezeld megismertetése a termék hasznalatanak
alapelveivel, annak Osszeszerelésével / Osszllitésaval, a haszndlatra,
karbantartdsra, taroldsra és szdllitdsra vonatkozd biztonsagi szabalyokkal.
Az Utmutatdt, amelyek a termék szerves részét képezik, biztonségos helyen
kell tartani, hogy a jovében megtaldljdk a sziikséges informéciokat. Amikor
a terméket masnak adja at, at kell adnia ezt hasznalati Gtmutatot is.
Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a legkézelebbi HECHT - a kertek
mestere markabolttal, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a bolttal, ahol
a terméket vasarolta.
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[l Before the first operation, please read the owner's manual carefully!

[T Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfiltig!

[ Pied prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné prectéte tento navod k obsluze!

[ Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne pre¢itajte navod na obsluhu!

[@ Przed pierwszym uzyciem nalezy dokfadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi!

[T A késziilék elsé iizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutatot!
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The product must be operated
with extreme caution. The safety
symbols on the labels affixed

to the product indicate the type
of hazard and remind you of
preventive safety precautions.

The correct interpretation of these
symbols will make the product
safer and easier to use. Study

the following table and learn their
meaning.

Produkt musi byt prevadzkovany

S najvyssou opatrnostou.
Bezpecnostné symboly na
samolepkach, ktorymi je produkt
opatreny, upozoriiuju na druh
nebezpecenstva a pripominaju
preventivne bezpecnostné zasady.
Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam umozni bezpecnejsie
a jednoduchsie pouZivanie.
Prestudujte si nasledujuicu tabulku
a naucte sa ich vyznam.

Stickers and safety labels are

an integral part of the product.
Therefore, under no circumstances
should they be removed; kept
them visible and clean. Replace
with new ones if they are missing
or damaged or no longer legible.

Samolepky a bezpecnostné stitky
st neoddelitelnou sticastou
vyrobku. Preto ich za Ziadnych
okolnosti neodstrarujte, udrzujte
ich viditelné a ¢isté. Nahradte
ich novymi, ak chybaju alebo st
poskodené ¢i necitatelné.

General warning sign

VSeobecné vystrazné znamenie

Read the instruction manual.

Citajte névod na obsluhu.

DE
PL

Das Produkt muss mit hochster
Vorsicht betrieben werden. Die
Sicherheitssymbole auf den
Aufklebern, mit denen das Produkt
versehen ist, verweisen auf die
Gefahrenart und erinnern an die
praventiven Sicherheitsgrundsatze.
Die richtige Interpretation dieser
Symbole ermdglicht lhnen eine
sicherere und einfachere Benutzung.
Studieren Sie die folgende Tabelle
und erlernen Sie deren Bedeutung.

Produkt musi by¢ uzytkowany

Z najwyzsza ostroznoscia. Znaki
bezpieczenistwa na naklejkach,
ktdre sa naklejone na produkcie,
wskazuja na rodzaj ryzyka

i przypominaja o prewencyjnych
zasadach bezpieczenstwa.
Wihasciwa interpretacja tych
symboli umozliwi bezpieczniejsze
i fatwiejsze uzytkowanie. Zapoznaj
sie z ponizsza tabelka i naucz sie ich
Znaczenia.

Die Aufkleber und die
Sicherheitsschilder sind ein
untrennbarer Bestandteil des
Produkts. Entfernen Sie diese daher
unter keinen Umstanden, halten Sie
diese sichtbar und sauber. Ersetzen
Sie diese durch neue, wenn sie fehlen

oder beschédigt bzw. unleserlich sind.

Naklejki i etykiety sg nieodtgczna
czescia produktu. Dlatego pod
zadnym pozorem ich nie usuwaj,
zapewnij ich dobra widocznos¢
i czystos¢. Zastap je nowymi, jesli
ich brakuje, sa uszkodzone albo juz
nieczytelne.

Allgemeines Warnzeichen
0OgolIny znak ostrzegawczy

Lesen Sie die Betriebsanleitung

Prosze przeczytac instrukcje obstugi.

HEChT
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Produkt musf byt provozovan

s nejvy3si opatrnosti. Bezpecnostni
symboly na samolepkach, kterymi
je produkt opatfen, upozormiujf

na druh nebezpedi a pfipominaji
preventivni bezpecnostni zasady.
Spravna interpretace téchto

a snazsi pouzivani. Prostuduijte si
nasledujicf tabulku a naucte se
jejich vyznam.

A terméket nagyon dvatosan kell
lizemeltetni. A termékre flragasztott
matricdkon talalhaté biztonségi
szimbdlumok figyelmeztetnek

a veszély tipuséra és emlékeztetnek
a megel6z6 biztonsagi
intézkedésekre. Ezen szimbolumok
helyes értelmezése leherévé

teszi a termék biztonségosabb

és konnyebb hasznalatdt. Nézze &t
az alabbi tablazatot és tanulja meg
a jelentésiiket.

Samolepky a bezpecnostni stitky
jsou nedilnou soucasti vyrobku.
Proto je za zadnych okolnosti
neodstrafiujte, udrzujte je viditelné
a Cisté. Nahradte je novymi, pokud
chybi nebo jsou poskozené ¢i jiz
necitelné.

A matricak és biztonsagi

cimkék a termék szerves részét
képezik. Ezért azokat semmilyen
kortilmények kozott nem szabad
eltavolitani, lathatoan és tisztan
kell tartani 6ket. Cserélje ki 6ket, ha
hidnyoznak vagy sériiltek, vagy mar
nem olvashatok.

Obecna vystrazna znacka
Altalénos figyelmeztet6 jelzések
Ctéte navod na pouzitf.

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot!
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Use eyes and ears protection.
PouZivajte ochranu o a sluchu.
Wear protective gloves!

PouZivajte ochranné rukavice.
Wear protective boots.
Pouzivajte ochrannd obuv
Risk of injury ejected parts.

Hrozi nebezpecenstvo poranenia
odletujtcimi ¢astami.

Keep other people and domestic
animals at a safe distance.

UdrZujte osoby a doméce zvierata
v bezpecnej vzdialenosti.

Do not wear clothes, scarves,

ties or bracelets that can stuck
into twigs or the moving parts of
the unit. Tie up and protect long
hair (example with foulards, caps,
helmets, etc.).

Nenoste odev, Satky, kravaty,

ani iné predmety, ktoré by sa
mohli zachytit v krikoch alebo

v pohybujucich sa ¢astiach stroja.
Ak méte dlhé vlasy, upnite si

ich a zakryte ich (napr. Satkou,
baretkou alebo prilbou, a pod.)

Attention toxic fumes!

Pozor toxické vypary!

Warning! Do not use

the appliance in closed or poorly
ventilated environments. Risk of
breathing in toxic gases!

Pozor! Nepouzivajte stroj
v uzavretych priestoroch!!
Nebezpecenstvo otravy!

Risk of burns. Keep safety distance
from hot parts of the machine.

Riziko popélenin. Udrzujte
bezpecnu vzdialenost od hordcich
Casti stroja.

DE
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Tragen Sie Augen- und Gehdrschutz.
Uzywac ochrone oczu i stuchu.
Benutzen Sie Schutzhandschuhe
Stosowac rekawice ochronne.

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe.

Nosi¢ ubranie ochronne obuwie.

Gefahr durch fortschleudernde Teile
bei laufendem Motor.

Niebezpieczenstwo urazu
odrzuconymi czesciami.

Sicherheitsabstand einhalten.
Bei Betrieb Dritte vom
Gefahrenbereich fernhalten.

Osoby i zwierzeta domowe musza
przebywac w bezpiecznej odlegtosci.

Tragen Sie keine weite Kleidung,
Schals, Krawatten oder
Schmuckstlicke, welche sich in

den beweglichen Teilen des Gerats
verfangen kdnnen. Binden Sie lange
Haare hoch und / oder schiitzen Sie
sie mit einem Tuch, Miitze, oder Helm.

Nie nosi¢ ubran, szalikéw, krawatow
lub bizuterii, ktére mogflyby zaplata¢
sie w krzaki lub w ruchomych czesci
urzadzenia. Diugie wiosy nalezy
spiac i zabezpieczy¢ (na przyktad
chustka, beretem, kaskiem itd.).

Achtung giftige Dampfe! Abgas
enthalt Kohlenmonoxid.

Uwaga na toksyczne opary!

Achtung! Das Gerdt niemals in
geschlossenen oder schlecht
belifteten Rdumen betreiben!
Vergiftungsgefahr!

Uwaga! Nie nalezy uzywac urzadzenia
w miejscach zamknietych lub mato
wentylowanych! Grozi ryzyko zatrucia.

Verbrennungsgefahr! Halten Sie
sicheren Abstand zu heiBen Teilen
der Maschine.

Ryzyko poparzenia. Zachowu;
bezpieczna odlegtos¢ od goracych
czesci urzadzenia.

HEChT
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PouZivejte ochranu o a sluchu.

Viseljen véddszemiiveget és flilvédat.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Véddkeszty( hasznalata kotelezd!
PouZzivejte ochrannou obuv

Viseljen cstiszdsmentes véddcip6t.

Nebezpeci poranéni vymrsténymi
¢astmi.

Repild anyagok okozta veszély.

UdrZujte osoby a domaci zvifata
v bezpecné vzdalenosti.

A gyerekeket és a haziéllatokat
tartsa biztonsagos tavolsagban.

Nenoste odévy, $aly, kravaty nebo
privésky, které by se mohly zachytit
v kiovi a nebo v pohybujicich se
Castech stroje. Mate-li dlouhé
vlasy, svazte si je a chrafite je napf.
Satkem, Cepici nebo prilbou.

Ne viseljen olyan ruhat, sélat,
nyakkendét vagy nyaklancot,
amelyek beleakadhatnak

a bokrokba vagy a gép mozgéd
részeibe. Ha hosszu a haja, kdsse
Ossze és védie pl. kenddvel,
sapkaval vagy sisakkal.

Pozor toxické vypary!

Figyelem! Toxikus gdzok!

Pozor! NepouZzivejte stroj

v uzavienych nebo Spatné
vétranych prostorach!! Nebezpeci
otravy.

Figyelem! A gépet zart, vagy
rosszul szell§ztetett helyiségben ne
haszndlja. Fulladds veszélye!

Riziko popélenin. UdrZujte
bezpecnou vzdalenost od horkych
Casti stroje.

Tartézkodjon biztonsagos
tavolsagra a gép forrd részeitdl.
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Risk of explosion! Do not top up
with fuel with engine running.

Nebezpecenstvo vybuchu!
Pohonné hmoty sa nesmu
dopliiovat pri beZziacom motore!

Disconnect the spark plug
before performing any service on
the machine.

Pred pracou na stroji vypnite
motor a odpojte kabel sviecky!

The rotating parts will hurt you!

Pohybujlce sa ¢asti Vas mozu
zranit!

Keep hands away from the moving
parts of the machine.

Udrzujte ruky v bezpecnej
vzdialenosti od pohybuijtcich sa
Casti stroja.

The blower can forcibly throw
objects that can bounce back.
This can result in serious eye
injuries if the recommended safety
equipment is not used.

Fukér moZe velkou silou odmrstit
predmety, ktoré sa moZu odrazit
spat. Toto moze spdsobit vazne
zranenie oci, ak nie st pouzivané
odporidcané ochranné prostriedky.

The fuel is extremely inflammable,
before refilling please leave

the engine cooling down for
aprox. 15 minutes.

Palivo je extrémne horlavé, pred
doplnenim paliva nechajte motor
asi 15 minGt vychladnt.

Choke

Ovladanie sytica

4]
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Explosionsgefahr: Vor dem Tanken
den Motor abstellen und abkdihlen
lassen.

Niebezpieczeristwo wybuchu! Nie
wolno uzupetniac paliwa, gdy silnik
jest uruchomiony.

Vor Arbeiten an der Maschine den
Motor abstellen und das Ziindkabel
abziehen.

Przed rozpoczeciem pracy przy
urzadzeniu, wyfaczy¢ silnik i odtaczy¢
przewod Swiecy zaptonowej!

Verletzungsrisiko durch rotierende
Teile.

Ruchome czesci moga spowodowac
obrazenia.

Halten Sie Ihre Hande fern von
beweglichen Teilen der Maschine.

Trzymaj rece z dala od ruchomych
czesci maszyny.

Das Laubgebldse kann Gegenstande
wegkatapultieren, die dann in
Richtung Bediener geschleudert
werden kdnnen. Dies kann zu
schweren Augenverletzungen

fiihren, wenn die empfohlene
Schutzausriistung nicht getragen wird.

Dmuchawa jest w stanie z duza sifa
odrzucac przedmioty, ktére moga odbic
sie 0 co$ i uderzy¢ operatora. Jezeli nie
jest stosowane zalecane wyposazenie
ochronne, moze to doprowadzi¢ do
powaznych urazéw oczu.

Feuergefahr! Benzin ist extrem
leicht entflammbar. Lassen Sie den
Motor vor dem Tanken mindestens
15 Minuten abkihlen.

Paliwo jest ekstremalnie fatwopalne,
przed uzupefnieniem paliwa
pozostawic silnik przez okoto

15 minut wystygnac!

Stellung der Chokeklappe

Ssanie

HEChT

made for garden
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Nebezpeci vybuchu! Pohonné
hmoty je zakdzéno doplfiovat
pokud je motor v chodu.

Ez baleset- és robbanasveszélyes!
M(ikddé motor mellett
az (izemanyagot betélteni tilos!

Pred praci na stroji vypnéte motor
a odpojte kabel svicky!

A gépen valé munka megkezdése
elétt a motort dllitsa le
és a gyertyapipat hizza le.

Pohybuijici se ¢asti Vas mohou
zranit!

A mozgé részek sérilést
okozhatnak.

Udrzujte ruce v bezpecné
vzdélenosti od pohybujicich se ¢asti
stroje.

Forgd alkatrészek
altal okozott sériilések
veszélye.

Fukar méiZe velkou silou odmrstit
predméty, které se mohou
odrazit zpét. Toto mGZe zpUsobit
vazné zranéni o¢i, pokud nejsou
pouzivany doporucené ochranné
prostredky.

A flvd nagy erdvel fujhat

el targyakat, amelyek
visszapattanhatnak. Ez komoly
szem sériiléseket okozhat, ha nem
hasznalja az ajanlott munkavédelmi
eszkozket.

Palivo je extrémné hoflavé, pred
doplInénim paliva nechte motor asi
15 minut vychladnout.

Az lizemanyag nagyon gyulékony,
ezért a tankolds el6tt legaldbb

15 percig hagyja leh(ilni a motort.
Ovladani sytice

Szivatd
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The blower operator must ensure
that no people or animals come
closer than 15 metres. When
several operators are working at
the same site a safety distance

of at least 15 metres must be in
effect.

Obsluha stroja musi zabezpecit,
aby sa v okruhu mensom ako

15 m nepohybovali [udia alebo
domadce zvieratd. Ak pracuje
niekolko pracovnikov na rovnakej
ploche, musi sa dodrziavat
bezpecna vzdialenost rozostupov
minimalne 15 metrov.

Recoil starter symbol

Rucné Startovanie

Guaranteed sound power level

Garantovana hladina akustického
vykonu

Engine displacement
Objem motora

Max. engine power
Max. vykon motora
Rotations per minute
Otacky za minttu
Air volume

Objem vzduchu
Weight

Hmotnost

Fuel mixture
Palivovd zmes

Product conforms to relevant EU
standards.

Vyrobok zodpoveda prislusnym
Standardom EU.

|dentification Article Number

Identifikacné cislo vyrobku

DE
PL

Der Bediener des Laubblasers hat
daftir zu sorgen, da Menschen
und Tiere einen Abstand von
mindestens 15 m einhalten. Wenn
mehrere Bediener im selben
Nahbereich arbeiten, muB der

Sicherheitsabstand mindestens 15 m

betragen.

Operator dmuchawy musi
dopilnowac, aby w odlegtosci

15 metréw nie byfo ludzi ani
zwierzat. Gdy kilku operatoréw
pracuje jednoczesnie na tym samym
terenie, musza oni zachowywac

od siebie bezpieczng odlegtos¢
Wynoszaca co najmniej 15 metrow.

Manueller Start
Start manualny

Garantierter Niveau der akustischen
Leistung

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Hubraum

Pojemnosd¢

Max. Motorleistung

Max. moc silnika
Drehzahl

Predkos¢ obrotowa
Luftleistung

lo$¢ powietrza

Gewicht

Masa

Kraftstoffmischung
Mieszanka paliwa

Das Produkt entspricht den
einschldgigen EU-Normen

Produkt jest zgodny z normami UE.

Identifikation Artikelnummer

Identyfikacja numeru artykutu

HEChT

made for garden
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Obsluha stroje musf zajistit, aby
se v okruhu mensim nez 15 m
nepohybovali lidé nebo domaci
zvifata. Pokud pracuje nékolik
pracovnikd na stejné plose,
musi byt dodrzovéna bezpecna
vzdélenost rozestupl minimalné
15 metrd.

A gép lizemeltetdjének biztositania
kell, hogy 15 m-es kdrzetben

ne tartdzkodjonak emberek

vagy héziéllatok. Ha tébb

munkés dolgozik ugyanazon
terleten, be kell tartani a 15 m-es
biztonsagos tavolsagot

Rudni startovani

Kézi inditas

Garantovana hladina akustického
vykonu

Garantalt hangteljesitmény szint.

Objem motoru

Motor Iokettérfogata
Max. vykon motoru
Motor maximélis teljesitménye
Otécky za minutu
Percenkénti fordulatszam
Objem vzduchu

A leveg6 térfogata
Hmotnost

Témeg

Palivova smés
Uzemanyag keverék

Vyrobek odpovida pfislusnym
standardim EU.

A termék megfelel az EK vonatkozd
szabvényainak

Identifika¢ni ¢islo vyrobku

Termék egyedi azonositdja

7137



SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE /

SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO
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Engine - 2-stroke, single cylinder2 Motor - 2-Takt, Einzylinder

Motor - 2-takt, jednovalec
Air cooling system
Chladenie vzduchom

Max. engine power at 7000 rpm

Max. vykon motora pri 7000 ot./min.
Engine displacement

Objem motora

Max. torque (Nm / rpm)

Max. kratiaci moment
(Nm / ot./min.)

Maximum speed of engine speed
Maximalne otacky motora

Idle (rpm)

Volnobeh (ot.)

Bore x stroke

Vftanie x zdvih

Spark plug gap

Vzdialenost elektrod sviecky
Fuel type - unleaded gasoline

Palivo - bezolovnaty benzin
Fuel ratio fuel : oil

Miesaci pomer palivo : olej
Lubricating oil (two-stroke oil)

Mazaci olej (olej pre dvojtaktné
motory)

Recommended oil
Odportcany olej

Fuel tank capacity
Kapacita palivovej nadrze
Air flow

Prad vzduchu

Air velocity

Rychlost vzduchu

Net weight

Hmotnost netto

8/37

Silnik - 2-suwowy, 1-cylindrowy
Luftgekdihlt
Chfodzenie silnika powietrzem

Max. Leistung / 7000 der
Umsatz Motor

Maks. moc / 7000 obroty silnika
Hubraum

Pojemnos¢

Max. Drehmoment (Nm / U/min)

Max. moment obrotowy
(Nm / obr./min.)

Maximale Motordrehzahl

Max. predkos¢ obrotowa silnika
Lehrlaufdrehzahl (U/min)

Bieg jatowy (obr.)

Bohrung x Hub

Wiercenie x skok

Ziindkerze / Elektrodenabstand
Odlegfosci miedzy elektrodami $wiecy
Kraftstoffart — Benzin bleifrei

Paliwo - benzyna bezofowiowa

Mischverhaltnis Kraftstoff : Ol
Proporcje mieszanki paliwo : ole]
Schmierdl (Zweitaktol)

Olej smarujacy (olej do silnikéw
dwusuwowych)

Empfohlenes Ol

Zalecany olej
Kraftstofftankinhalt

Pojemnos$¢ zbiornika paliwa
Luftstrom

Przeptyw powietrza
Luft-geschwindigkeit

Predko$¢ powietrza
Nettogewicht

Masa netto

Motor - 2-takt, jednovalec
Motor - 2-{item(, 1 hengeres
Chlazeni vzduchem
Légh(it6tt

Max. vykon motoru pfi 7000
ot./min.

Max. motor telj. 7000 ford./min.
O"bjemlmotoru 79.4 cm?
Lokettérfogat

Max. tocivy moment (Nm / ot./min.)
Max. forgatényomaték 4,5/6000
(Nm / ford./perc.)
Maximéalni otacky motoru

A motor max. fordulatszéma
Volnobéh (ot.)

Fordulatszam (ford.)

Vrtani x zdvih

7000 min™

2800 min" =28

. 53 x 36 mm
Furat x loket
Vzdalenost elektrod svicky 0,60 - 0,70
Gyujtdgyertya elektroda hézag mm
Palivo - bezolovnaty benzin
Uzemanyag tip. - Slommentes E10 mix
benzin
Misicl bomér palivo - olef
|S|C|lplomt?r pzi ivo : olej ‘ 40 1
Keverési arany tizemanyag : olaj
Mazaci olej (olej pro dvoutaktni
motory) APITC/
Motorolaj tipusjele (kétiitem(i JASO FB
motorhoz)
Doporuceny olej
AN HECHT 2T
Ajénlott motorolaj
Kapacita palivové nadrze
-- . o 2,31
Uzemanyagtartaly kapacitasa
Proud vzduchu
. > 0,4 m’/s
Légdramlat
Rychlost vzduchu
» - 70 m/s
A levegd sebessége
Hmotnost netto
11 kg

Nettod témeg

HEChT

made for garden
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Operating conditions Betriebsbedingungen Provozni podminky

P . . PR +5°C- +35°C
Prevadzkové podmienky Warunki uzytkowania MUikodési hémérséklet
Vibrations on handle Vibrationen am Griff Vibrace na rukojeti 8 504 m/s®
Vibrécie na rukovati Drgania na uchwytach Vibrécié a markolaton K=1,5m/s?

/Bl The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical changes not affecting
the basic parameters and function of the device without prior notice. / [ Der Hersteller behdlt sich das Recht auf Druckfehler und
Abweichungen in der Darstellung vor. Gleichzeitig auf eventuelle technische Anderungen, welche die Grundparameter und die Funktion des
Gerats ohne vorherigen Hinweis nicht beeinflussen. / 8 Vyrobce si vyhrazuje pravo na tiskové chyby a odlidnosti ve vyobrazeni. Rovnéz na
piipadné technické zmény neovliviujici zakladni parametry a funkci zafizeni bez predchoziho upozornéni. /& Vyrobca si vyhradzuje prévo na
tlacové chyby a odlidnosti vo vyobrazeni. Rovnako na pripadné technické zmeny neovplyviiujice zakladné parametre a funkcie zariadenia bez
predchédzajliceho upozornenia. /B Producent zastrzega sobie prawo do bfedéw w druku i réznic w przedstawieniu, a takze do ewentualnych
zmian technicznych niewptywajacych na podstawowe parametry i dziatanie urzadzenia bez wczesniejszego zawiadomienia / U gyartd
fenntartja a jogot a nyomdai hibak és eltérések el6forduldséra. Az esetleges miszaki valtoztatasokra is el6zetes értesités nélkdl, amelyek nem
érintik az eszkoz alapvet6 paramétereit és mikodését

SPARE PARTS / ERSATZTEILE / NAHRADNI DIiLY /

NAHRADNE DIELY / CZESCI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK

CS:

Vytah ze seznamu nahradnich dild.
Cisla dili se mohou ménit bez
predchoziho ozndmeni. Kompletni
a aktudlni seznam nahradnich dild
najdete na www.hecht.cz

EN:

Extract from the spare parts list.

Part numbers are subject to change
without notice.

Complete and actual spare parts list
can be found on www.hecht.cz

DE:

Auszug aus der Ersatzteilliste.
Die Teilenummern konnen ohne
Ankiindigung geéndert werden.
Die komplette und aktuelle
Ersatzteilliste finden Sie unter
www.hecht-garten.de

SK:

Vytah zo zoznamu nahradnych dielov.
Cisla dielov sa mé7u menit bez
predoslého oznamenia. Kompletny

a aktualny zoznam nahradnych dielov
ndjdete na www.hecht.sk

PL:

Wyciag z listy czesci zamiennych.
Numery czesci moga by¢ zmienione
bez uprzedniego powiadomienia.
Kompletna i aktualna lista czesci
zamiennych znajduije sie na stronie

HU:

Kivonat a potalkatrész

jegyzékbdl. A tételszamokat

eldzetes figyelmeztetés nélkil is
megvaltoztathatjuk. Az aktudlis és teljes
alkatrészjegyzéketawww.hecht.hu

www.hechtpolska.pl honlapon talélja meg.

EN DE cS Part number / Ersatzteil-
Nummer / Cislo dilu / Cislo
dielu / Numer czesci /

SK PL HU Alkatrészszam

Airr filter Luftfilter Vzduchovy filtr

) i ) ) 952004062*

Vzduchovy filter Filtr powietrza Légsziré

Spark plug Ziindkerze Zapalovaci svicka
A958P*

Zapalovacia sviecka

* Please quote your engine
type and engine serial
number when ordering
engine spare parts.

* Pri objednavani nahradnych
dielov na motor prosime
uvadzajte do objedndvky tiez
typ a vyrobné cislo motora.

Swieca zaptonowa

* Bei der Bestellung von Ersatzteilen
fiir den Motor bitte geben Sie zu
der Bestellung auch den Typ und die
Seriennummer des Motors.

* Podczas zamawiania czesci
zamiennych do silnika nalezy
podac réwniez typ i numer
seryjny silnika.

Gyujtogyertya

* PFi objednavani nahradnich
dild na motor prosime uvadéjte
do objednévky také typ

a vyrobni cislo motoru.

* Pri objednévéni nahradnich
dilti na motor prosime uvadéjte

do objednavky také typ
a vyrobni cislo motoru.

HEChT

made for garden

9/37



MACHINE DESCRIPTION / MASCHINENBESCHREIBUNG / POPIS
STROJE / POPIS STROJA / OPIS URZADZENIA / A GEP RESZEI

QHONONONO,

10/37

EN
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Handle

Rukovat

Spark plug cap
Koncovka zapalovacej sviecky
Alir filter
Vzduchovy filter
Choke

Sytic

Recoil starter
Rukovat Startéra

DE

PL

Tragegriff

Uchwyt
Ziindkerzenstecker
Kotpak $wiecy zaptonowej
Luftfilter

Filtr powietrza
Chokehebel
Ssanie
Seilzugstarter
Raczka startera

HEChT

made for garden
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Rukojet
Fogantyu
Koncovka zapalovaci svicky
Gyertyapipa
Vzduchovy filtr
Levegdsz(iré
Sytic
Szivatokar
Madlo startéru
Inditékar
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ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVA
PRILOHA / OBRAZOVA PRILOHA / ZALACZNIK ZDJECIE / ABRAS
UTMUTATO

EN

SK

Fuel tank cap
Viecko palivovej nadrze
Fuel tank
Palivové nadrz
Exhaust outlet
Vyfuk motora
Elbow

Koleno

Flexible hose
Ohybné trubka
Throttle lever
Plynova péaka
ON/OFF switch
ON/OFF spinac
Control handle
Ovlddacia rukovat
Tube

Trubka

DE

PL

Tankdeckel

Korek wlewu paliwa
Kraftstofftank
Zbiornik paliwa
Abgas-Auslasséffnung
Wydech
Blasrohranschluss
Kolano

Flex-Rohr

Rurka elastyczna
Gashebel

DZzwignia przepustnicy
EIN / AUS-Schalter

ON / OFF przefacznik
Bedienhebel

Rekojes¢ sterowania
Blasrohr

Rurka

HEChT

made for garden
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Vicko palivové nadrze
Tanksapka

Palivovd nadrz
Uzemanyagtartaly
Vyfuk motoru

A motor kipufogdja
Koleno

Kényok

Ohebné trubka
Rugalmas csé
Plynovd paka
Gézkar

ON/OFF spina¢

ON / OFF kapcsold
Ovlddaci rukojet
KezelGkar

Trubka

Cs6

11737
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Pay special attention to the highlighted instructions, which point out the following risks:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation
that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

A CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions,
we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to the machine
or property.

0| Important message.

@ | Note: /¢ provides helpful information.

CONDITIONS OF USE

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions before operation.
Pay special attention to safety instructions.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT SECURITY
MEASURES MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS INJURIES OR
EVEN FATAL INJURY.

If you notice any damage during transport or unpacking, notify your supplier immediately.
DO NOT PUT INTO OPERATION.

SPECIFIC TERMS AND CONDITIONS OF USE
This product is exclusively intended for the use:
- to blow the leaves into a pile or to blow leaves out of those hard-to-reach areas (eg
the motor vehicles).
- according to the corresponding descriptions and safety instructions in these operating
instructions.
Any other use is not as intended.

If the productis used for any purpose other than the intended purpose or if unauthorized
modification is made, the statutory warranty and statutory responsibility for defects as
well as any liability on the part of the manufacturer will be void.

Do not overload! Use the product only for the powers it was designed for. The product
designed for a given purpose performs it better and safer than one that has a similar function.
Therefore, always use the correct one for a given purpose.

Please keep in mind that our products are not designed for commercial, trade or industrial use
according to their intended purpose. We accept no liability if the product is used in these or
comparable conditions.

Where it is required, follow the legal guidelines and regulations to prevent possible
accidents during operation.

"EI:'I'® 15/ 37
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Ne

ver use the product if it is close to people, especially children or pets.

The user is liable for all damages caused to third parties or their property.

o

TR

Keep these instruction manual and use them whenever you need more information.
If you don’t understand some of these instructions, contact your dealer. If the product
is lent to another person, it is necessary to lent this instruction manual with it.

AINING
All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and
setting and especially familiar with prohibited activities.

No qualification is required except for detailed lesson of the use of unit.

Never allow use by children or people unfamiliar with these instructions. Local regulations
may specify an age limit of the operator.

This product is not intended for use by persons with reduced sensory or mental capacity
or lack of experience and konwledge - unless they are under the supervision of the person
responsible for their safety or if this person has instructed how use this product. The product
is not intended for use by children and persons with reduced mobility or poor physical
disposition. We strongly recommend to pregnant women to contact her doctor before use
of this product.

Respect national/local regulations regarding working time (please, contact your local
authority).

SAFETY INSTRUCTIONS

Know your tool. Read owner’s manual carefully. Learn its applications and
limitations as well as the specific potential hazards related to this tool. Familiarise
yourself with the controls on the machine and how to use them.

Be careful at work, be concentrated on actual work, and use the common sense. An
inattention during work may result in loss of control over the machine.

Do not use this machine if you tired, ill or under the influence of alcohol, drugs or medication.
Do not put hands and feet near rotating parts.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the tool in unexpected situations.

Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.

Do not leave the equipment unattended in the workplace.

A WARNING!

All

starting preventions and controls used in the operator's presence must be

functional and properly and regularly checked. The safety systems or features must
not be altered or disposed of.

16/37
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DEVICE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS

e Always turn off the engine before putting the unit down.

e Never use the machine with a damaged protection facility or without any protection facility

correctly mounted on.

Do not change the engine governor settings or overspend the engine.

Avoid colliding with hard objects which could damage your machine.

Keep the handles dry and clean, free from oil and dirt, for safe control.

Do not manually insert objects into the blower tube. Do not insert your hands and fingers

into the vacuum opening or exhaust opening.

e Turn off the engine and remove the spark plug cap before cleaning, transporting, adjusting
or leaving the machine unattended.

e Use only spare parts and accessories delivered and recommended by the manufacturer.

e The use of any accessory or attachment or performance of any operation with this tool other
than those recommended in this instruction manual may present a risk of personal injury
and/or damage to property.

e Do not blow against the wind or into a burning fire.

e Never operate this blower on a roof, ledge or ladder.

e Always direct the blowing debris away from people, animals, glass, and solid objects such as
trees, automobiles, walls, etc. The force of air can cause rocks, dirt, or sticks to be thrown or
to ricochet which can hurt people or animals, break glass, or cause other damage.

e Reduce the risk of the possibility of hitting passers-by by flying debris. No other person
or thing should be located closer than 15 m (i.e. about 16 steps) from the blower during
operation.

PREPARATIOI\I
Examine the machine ensure it is in good condition, check all the screws, nuts and other
fasteners are properly secured and the screen is in place. Replace unreadable labels.

e Keep all guards and deflectors in place and in good working condition.

e Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area. Inspect the muffler for
cracks, corrosion, or other damage.

e Check the machine before an each use to determine whether the working tools are not
worn or damaged. Replace worn or damaged parts.

e Do not work with damaged, incomplete device, or device adjusted without the consent of
the manufacturer. Never use the device with defective protective equipment. Before use,
check device condition, particularly power connections, switches and protective covers.

WORK AREA
Do not operate in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases, or dust. Product create sparks which may ignite the dust or fume.

e Check the terrain where you are going to use the machine, and remove any objects that
could be caught, tangled, or discarded (stones, shards of glass, nails, wires, toys, sticks, etc.).
Only operate the machine on a safe surface and only in good light!

e Never use the machine during rain and storms, especially if there is a risk of lightning strikes.

e Never use the machine on a slippery surface.

e Keep children and bystanders away while operating the machine. Distractions can cause
you to lose control.

e While working, make sure that you stand firmly. Be particularly careful when working on
sloping terrain.
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USII\IG PETROL MIACHINES

When working with a petrol machine never use brute force. The machine, which was
designed for the job, performs it better and safer, therefore always use the correct machine
for a given task.

The performance of a petrol engine mounted on a particular device, may not achieve gross
output. It is caused by many factors, e.g. the used components (exhaust, charging, cooling,
carburettor, air filter, etc.), usage restrictions, operational conditions of use (temperature,
humidity, etc.) and the differences between individual engines produced.

ENGINE OPERATION

Engine produces carbon monoxide during operation. It is a colourless, odourless
poisonous gas. Breathing carbon monoxide can cause nausea, faintness, reproductive
disorders or even death.

A running engines generates heat. Parts of the engine and silencer become extremely
hot during operation. After touching they may cause serious burns. If it is close to
any flammable materials, e.g. leaves, grass, shrubbery etc., it may catch fire.

Do not start the engine in a closed space which can cause an accumulation of carbon
monoxide.

Do not tilt the machine to avoid overturning or leaking petrol and oil.

Turn off en engine before leave the machine, or refueling.

0| Pay attention to the safety instructions and warnings in a chapter FUEL.

PROTECTIVE EQUIPMENT

Wear approved eye protection! The operation of machine can result in foreign objects being
thrown into your eyes which may result in severe eye damage. Normal glasses are not
sufficient for eye protection. For example, corrective glasses or sunglasses do not provide
adequate protection because they have not special safety glass and aren’t enough closed
from the sides.

Wear adequate noise protection equipment! The impact of noise can cause hearing damage
or hearing loss. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

Always wear sturdy shoes with nonslip soles. Risk of damaging the legs or risk of slipping on
wet or slippery ground. This protects against injuries and ensures a good footing.

Safety equipment such as a dust mask or hard hat used for appropriate conditions will
reduce personal injuries, especially when the machining operation creates dust or there is
a risk of hitting your head on protruding or low level obstructions.

After using the machine for a longer time, you may have troubles with the capillary return in
hands. However, you may prolong the time of use when wearing suitable gloves and taking
regular breaks. Remember that the time of using the machine may gat shorter in result
of personal inclination to poor capillary return, low outside temperature or strong grip of
the machine while working.
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PREVENTION AND FIRST AID
@ | Note: We recommend always having:
- A suitable fire extinguisher (snow, powder, halotron) at your disposal.
- A fully equipped first-aid kit, easily accessible for accompaniment and operator.
- Mobile phone or other device for quickly calling emergency services.
- Accompaniment familiar with the principles of first aid. Accompaniment must
keep a safe distance from the workplace while always seeing you!

o | Always follow the principles of first aid in case of any injuries.

e |If persons with circulatory problems are often exposed to excessive vibration, they
may experience injury to blood vessels or their nervous system. The vibrations may cause
the following symptoms appear on fingers, hands or wrists: numbness, itching, pain,
tingling, changes in skin colour or of the skin itself. If any of these symptoms occur, consult
a doctor.

e Do not let petrol or oil come in contact with your skin. Keep petrol and oil away from
the eyes. If petrol or oil comes in contact with the eyes, wash them immediately with clean
water. If irritation is still present, see a doctor immediately.

IN CASE OF FIRE:

e |f the motor starts to burn or it the smoke appears from it, turn the product off and move
away to safety.

e To extinguish the fire, use suitable fire extinguisher (CO?, Dry Powder, halotron).

e DO NOT PANIC. Panic can cause even more damage.

RESIDUAL RISKS

Even if the product is used according to instructions, it's impossible to eliminate all the risks

associated with its operation. The following risks may occur arising from product construction:

e Heat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact
with high temperature objects or materials including heat sources.

e Dangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the product, for
example dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature
to the anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of
the product.

e Dangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of engine revs caused by
defect / failure of control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.

e Dangers caused by impossibility to stop the product in best conditions, relate to solidity of
the handle and placing of engine shut down product.

e Dangers caused by defect of product control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

e Dangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

e Mechanical hazard, caused by cut and throw off.

e Noise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss
of balance, loss of consciousness).

e Vibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for
example so called “white finger disease”).

e Danger of fire or explosion relate to spilling of fuel.
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UNPACKING

e Carefully check all parts after unpacking the product from the box.

e Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

e Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. There is a danger of swallowing or suffocating!

e If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the product!

e We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be
recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different parts of
the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.

0| Fasteners can become loose during transport in the packaging.

PACKAGE CONTENTS
1x machine body, 3x tube, 1x flexible tube, 1x blower nozzle pipe, 1x spark plug spanner, 1x
manual for use

e Standard accessories are subject to change without notice.
e This product requires assembly. The product must be assembled correctly before use.

ASSEMBLY

Assemble the parts of blower tube as shown (ric. 1) and tighten everything.

SETTING THE OPE RATING HANDLE

1. Put the blower on your back.

2. Loosen the clamp screw on the handle (riG. 2A) and adjust the handle to the desired position.
3. Tighten the clamp screw on the handle.

ADJUSTING SHOULDER HARNESS

Adjust the length of the shoulder harness by using buckle (rie. 3A) so that you can operate
the unit comfortably. Adjust the harness so that the machine is easy to carry and the back plate
of the machine rests firmly against the back of the operator.

To reduce the risk of loss of control, never carry the unit with the strap(s) over one shoulder.

BEFORE STARTING THE ENGINE

@ Note: A// HECHT products equipped with petrol engine are tested to meet the very strict
requirements for the permissible exhaust emission limits. In production plant engines are
tested and aajusted during 8 minutes period. It is therefore possible, that exhausts or other
parts of the engine may appear slight signs of use. Kindly excuse this fact. Without these
settings and tests is not possible put petrol powered products into operation.
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FUEL MIXTURE
0 The machine is equipped with a two-stroke engine and must be operated exclusively
with a mixture of petrol and oil for high-speed two-stroke engines.

THE ENGINE IS CERTIFIED FOR UNLEADED PETROL.
Use clean, fresh, unleaded commercial grade fuel.

o

For information on the recommended fuel mixing ratio, recommended type of
petrol and oil, see the Specifications at the beginning of this manual.

A\ WARNING!
Petrol is highly flammable and explosive, as well as its fumes. You can be seriously

burned or injured while refilling with petrol.

FUELING
A\ WARNING!

Turn off the engine. Never remove the fuel cap or add fuel when the engine is
running or is hot. After stopping the engine, wait until the engine and the exhaust
components cool down completely.

Oil and gasoline mix always clean, the designated container.

Pour half of the gasoline, then the whole amount of oil and shake. Then top the rest of
gasoline and shake again.

Remove the fuel filler cap.

Fill petrol to maximum of one cm below the lower edge of the neck.

Don't overfill! Before starting the engine, wipe the spilled petrol.

All closures of the tank and bulk containers needs to be refitted and tightened.

N —

o v AW

/\ CAUTION!

Never refill the petrol in a room.

Don’t smoke or use an open flame during refilling.

Make sure you are away from heat, sparks and flames.

If petrol is spilled, don't start the engine. Immediately clean up the spilled petrol. Move
the machine from the area, where the petrol has been spilled and wait until the fuel vapours
dissipate to avoid the possibility of fire.

Do not use gasoline that contains increased amounts of ethanol.

For engine protection, we recommend using a fuel stabiliser, which is available at filling stations.
Make sure that water and dirt doesn’t get into the fuel tank.

Fuel must not be older than 14 days.

@ Note: Fuel can damage paint and some types of plastics. When topping up the fuel tank,
be careful and try not spill any petrol. Damage due to spillage of petrol is considered to be
aue to improper use.
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ENGINE PRE-OPERATION CHECK

For your safety, and to maximize the service life of your equipment, it is very important to take
a few moments to check the engine condition before operating. If you have some doubts, dont
start the machine. Contact our authorized service.

ALWAYS CHECK THE FOLLOWING ITEMS BEFORE YOU START THE ENGINE:
Total control: Make sure there are no leaks, find loose or damaged parts the equipment powered
engine.

- fuel level

- oil levels (engine, gear, loss lubrication, according to the machine)

- air cleaner (if equipped)

- correct fitting of spark plug end.

- cleanness of controls (switches, handles)

- safety and protective equipment

- device, engine-powered tool.

Be sure to take care of any problem you find, or have authorized service dealer to
correct it, before you operate the engine. Improper maintenance to this engine, or
failure to correct a problem before operation, can cause malfunction in which you
can be seriously hurt or killed.

HIGHER ALTITUDES

e Theenginesoperating at high altitudes (above 1600 meters above sea level) require the special
attention, because decrease of the fuel mixture saturation ratio to supersaturation. This
leads to the power loss and higher fuel consumption. For more information, contact an
authorized service center.

OPERATION

The instructions in this manual apply under normal operating conditions. If you operate
your engine under severe conditions, such as permanent high load, high temperature
or unusually large humidity or dust, contact your service on the recommendations
applicable to your individual needs and the way of using the machine in your case.

Checks for loose bolts, nuts and fittings.

Check the air filter for dirt. Clean or replace it if necessary.

The choke must move up and down easily.

The spark plug boot is secure —a loose boot may cause arcing that could ignite combustable
fumes and cause a fire.

Keep the handles dry and clean, free from oil and dirt, for safe control.

e Never attempt to modify or disassemble the controls or safety devices.

STARTING A COLD ENGINE

e Fill the fuel tank with the amount of Fuel / oil mixture mixture in accordance with
the instruction recomended in this manual.

e Set mechanical fuel valve to the position ,,1,, for fuel supply. (Fic. 4)
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e Press and release the primer bulb 7-10 times (Fic. 6A). Fuel should be visible in the bulb and
there are no air bubbles visible in the fuel discharge line.

e For cold start, set the choke |ever (Fic. 7A) to , START, & For warm start let choke lever
in position , half START, &

e For locking gas lever press at the same time gas lever lock (b), gas lever (a) and gas locking
knob (c) on the handle. Gas lever is blocked by gas locking knob.

e With the unit firmly on the ground, pull the starter rope (Fic. 9A) slowly until you feel
the engine engage and then start the machine by pulling the starter rope upwards.briskly.
When engine has ignited first, push in the choke knob to position ,half START, § and
pull the starter again to start the engine.The unit should start within 5 pulls. If it fails to start,
re-prime the bulb and ensure the choke lever is in the correct position.

e Then shortly press the gas lever — in this way release the blocked gas lever.

STARTING THE WARM ENGINE

1. Leave the choke in position OFF “¥7" when starting a warm engine. Overchoking can
make the engine hard to start due to excess fuel.

2. When the engine failed to start after several attempts, leave the choke in position OFF “§7"
and repeat pulling the rope, or remove the spark plug and dry it.

0 Spark plug can be after operation of the very hot! Risk of burns. Before adjusting or
servicing it must cool down.

IF THE ENGINE DOES NOT START
Repeat the appropriate starting procedures. If the engine still will not start, follow the “Starting
a Flooded Engine” instructions below.

STARTII\IG A FLOODED ENGINE
Disconnect the spark plug lead (Fic. 11A), and use the spark plug wrench to remove
the spark plug in a counter-clockwise direction.

e [f the spark plug is fouled or is soaked with fuel, clean or replace the plug as required.

e (Clear excess fuel from the combustion chamber by cranking the engine several times while
the spark plug is removed and with disabled ignition..

e Install the spark plug and firmly tighten it with the spark plug wrench. If a torque wrench
is available, torque the spark plug to 148-165 inch-pounds. Reconnect the spark plug lead
and turn on the ignition.

e Start the machine with full open throttle, without the choke.

0| Incorrect spark plug installation can result in serious engine damage.

AFTER STARTING

For maximum performance and operating life, allow the engine to warm before use.

e Run the engine for 2-3 minutes at idle speed until the operating temperature is reached.

e As the engine warms, open the choke gradually by slowly pushing the choke control in to
switching off position.

e The engine should now be ready for use.

STOPPING INSTRUCTIONS
e (ool the engine by allowing it to run at idle for 2-3 minutes.
e Stop the engine by switching mechanical fuel valve to the position ,0” (FiG. 5).
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o | Warning, this is the only possible way, how to turn off the machine.

INSTRUCTIONS FOR USE
®

Note: Do not work with the new machine at full power during initial run. The machine
reaches maximum performance after 5-15 fills of the tank.

The blower can be used to clean corners, fences, walls, wooden areas or spaces under
the cars. Always be aware of the strength and direction of the blower discharge stream
as it can move heavy material and may cause injury or damage. Never direct the blower
discharge stream towards people or animals or open windows

Before using the blower, remove coarse dirt using brooms or rakes.

Slightly moisten it first when working on a dusty surface..

Use the full blower nozzle extension so the air stream can work close to the ground.

Be aware of the wind direction. Work with the wind to make your work easier.

As a general rule, try to operate your machine at the lowest throttle setting necessary to get
the job done. Never use a higher speed setting than necessary to perform a task. Remember,
the higher the engine speed, the louder the blower noise.

Use low throttle settings when clearing lightweight materials from around lawns or shrubbery.
Use medium to higher throttle settings to move light weight grass or leaves from parking
lots or walkways.

Use full throttle when moving heavy loads such as dirt or snow.

Never operate the blower/vacuum if any component parts are damaged, loose or missing.
In the event of any sign of failure (increased vibration, different sound, smoke from
the engine, etc.), stop the engine first and check the machine.

CARE AND MAINTENANCE

To ensure proper functioning of the machine, it is necessary to have it checked and
adjusted by qualified personnel in an authorized service centre at least once a year.

Proper maintenance is essential for safe, economic and trouble-free operation of
the machine.

Failure to follow the maintenance instructions and safety precautions may cause serious injury
or death. Always follow the procedures, safety precautions, recommended maintenance and
recommended checks mentioned in this manual.

A WARNING!

Prior to any work on the machine (maintenance, inspection, replacement of
accessories, servicing) or before storing it, ALWAYS SWITCH THE ENGINE OFF, wait
for all moving parts to stop and allow the machine to cool down. Prevent the engine
from being started accidentally. Disconnect the spark plug.

THIS WARNING IS NOT REPEATED IN ANY FOLLOWING POINTS!
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Keep this recommendation about checks, maintenance and intervals stated in this users guide.
Others service operations, which are more complicated, or it needs special tools, let it on our
authorized service.

INSPECTION AND MAINTENANCE SCHEDULE
FREQUENCY MAINTENANCE REQUIRED

e Remove dirt and debris from the blower exterior.
¢ Inspect the engine, tank, and hoses for possible leaks, and repair as
necessary.
Daily ¢ Inspect the engine cooling fins for accumulation of dirt or debris, and clean
as necessary.
¢ Inspect the entire machine for damage, loose or missing components or
fastenings, and repair as necessary.

Every 10 hours ¢ Clean and moisten with oil air filter.
Every10/15 hours ¢ Check spark plug condition and gap.

e Inspect the entire machine and tubes for damage, including loose or missing
components, and repair as necessary.

ey 50 [notrs e Check spark plug condition and gap.
e Check fuel filter.
Periodically e Clean the spark arrestor screen.

MACHINE MAINTENANCE

e Keep the machine in good condition.

e Careful handling and regular cleaning ensure that the machine remains functional and
efficient for a long time.

e In case of abnormal vibrations proceed according to instructions (see instruction for removal

of fault).

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition.

Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.

Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

Replace safety and instruction stickers and labels with new if necessary.

ENGINE MAINTENANCE
INSPECTION AND MAINTENANCE PLAN

If the motor needs to be tilted during maintenance, the fuel tank must be empty.
The spark plug must always be upwards. If the fuel tank isn’t emptied and the motor
is tilted differently and in a different direction, then it can be difficult to start due to
the oil and petrol that clogs inappropriate parts of the motor, polluting the air filter,
the spark plug and the like.

FIRST 5 HOURS OF OPERATION
e Check fastening of all nuts
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EVERY 25 HOURS OF OPERATION

e Check fastening of all nuts

e (Clean surrounding of muffler

e Airfilter cleaning

e Inspection, cleaning and possible spark plug replacement

EVERY 100 HOURS OF OPERATION

e Spark plug replacement

e Check fuel hose condition

e Inspection of carburetor adjustment )

AIR FILTER

A dirty air filter will restrict air flow to the carburetor and cause poor engine performance.
Inspect the air filter each time the engine is operated. You will need to clean the air filter more
frequently if you operate the engine in very dusty areas.

@ Note: Operating the engine without an air filter, or with a damaged air filter, will allow diirt
to enter the engine, causing rapid engine wear. This type of damage is not covered.

AIR FILTER INSPECTION AND CLEANING

The air filter must be serviced (cleaned) after 25 hours normal working. Service more
frequently when operating the machine in extremely dusty areas.

DETERMINE THE TYPE INSTALLED ON YOUR ENGINE AND SERVICE AS FOLLOWS.

Shut off the engine before performing any service on the machine. Wait till all moving
parts are completely stopped and disconnect the spark plug.

1. Release the air filter cover

2. Remove the air filter cover. Be careful to prevent dirt and debris from falling into the air filter base.

3. Remove the air filter from the air filter base.

4. Inspect the air filter elements. Clean dirty elements.
FOAM ELEMENT FILTER PLEATED AIR FILTER

5. Wash the cover and filter element in warm soapy To loosen debris, gently tap the filter on a hard surface.
water, rinse, and allow to dry thoroughly. Or clean in Never try to brush the dirt off, brushing will force dirt
non-flammable solvent and allow to dry. DO NOT USE into the fibers. If the filter is excessively dirty, replace
GASOLINE! with a new filter.

6.  Dip the filter element in clean engine oil, then squeeze | If the machine is equipped with a foam prefilter:
out all excess oil. The engine will smoke if too much oil | Wash the pre-filter in warm soapy water, rinse, and
is left in the foam. allow to dry thoroughly. Or clean in non-flammable
solvent and allow to dry. Do not use gasoline! DO NOT
OIL THE PRE-FILTER.

7. Reassemble the air cleaner.

8. Close the cover and secure it.

(1) These operations must be done in authorised service center
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Replace filter if frayed, torn, damaged or unable to be cleaned.

SPARK PLUG

For best results, replace the spark plug every 100 hours of use. Use only the recommended spark
plug which is the correct heat range for normal engine operating temperatures. To find actual
types of recommended spark plugs please contact an authorized service center.

If the engine was in operation before a short time, let it cool down. Be carefull not
to touch this parts.

Incorrect spark plugs can cause engine damage.

For good performance, the spark plug must be properly gapped and free of deposits.

1. Disconnect the cap from the spark plug and remove any dirt from the spark plug area.

2. Use the proper size spark plug wrench to remove the spark plug.

3. Inspect the spark plug. Replace it if damaged, badly fouled, if the sealing washer is in poor
condition, or if the electrode is worn.

4. Measure the electrode gap with a suitable gauge. The correct gap is listed in the Specifications.
If adjustment is needed, correct the gap by carefully bending the side electrode.

5. Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-threading.

6. After the spark plug is seated, tighten with the proper size spark plug wrench to compress
the washer.

7. When installing a new spark plug, tighten by 1/2 turn after the spark plug seats to compress
the washer.

8. When reinstalling the original spark plug, tighten by 1/8 - 1/4 turn after the spark plug seats
to compress the washer.

9. Attach the spark plug cap to the spark plug.

@ | Note: Over tightening the spark plug can damage the threads in the cylinder head.

MUFFLER

Allow the engine and exhaust to cool before handling.

e Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area.

¢ Make sure the muffler is without cracks, corrosion or other damage.

e If the exhaust system is fitted with a spark arrester, it must be kept clean and
passive. After removing the arrester and knocking out the coarse dirt, clean
the arrester with a fine brush (e.g. toothbrush) from all deposits. After cleaning,
reassemble it.

CARBON SEDIMENTS
It is recommended to remove carbon sediments from cylinder, piston upper side and valves
surrounding each 100 — 300 operating hours in authorised service center.
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FUEL SYSTEM
/\ CAUTION!

Spare parts of fuel system (plugs, hoses, tanks, filters etc.) must be the same as
original otherwise arises danger of fire.

e Regularly check the condition of fuel hoses.
e Replace the fuel hose every 2 years. If fuel leaks from fuel hose, replace the fuel hose
immediately.

REPLACEMENT OF FUEL FILTER

Do not use the machine without fuel filter in any case. Replace fuel filter regularly.

1. Drain off the fuel from the tank to suitable container in the well ventilated place.
2. Draw out the fuel pipe from the tank by wire hook and remove it by turning.

3. Replace the fuel filter and fitted fuel pipe get back into the fuel tank.

ENGINE ADJUSTMENTS
/\ CAUTION!

Do not change in any way the rated speed of the engine (carburetor side or regulator
side).

Your engine was adjusted in the factory. If the motor settings is changed in any way, the warranty
will be cancelled. If additional adjustment is necessary (eg. for high altitude), contact authorized
service center!

CLEANING
/\ CAUTION!

Do not hose engine. Water can damage engine or contaminate the fuel system.

e Carefully clean the machine after each use.

e If the engine has been running, allow it to cool for at least half an hour before cleaning.

e Clean all exterior surfaces.

e Wipe the surface of the machine and engine cover with dry cloth.

e Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.

e If any of the parts of the machine is cleaned by water or a damp cloth, etc., it must be
completely dry.

e Potential damage of the parts due to corrosion, can not be assessed as a manufacturing or
material defect.

e Wipe the surface of the machine and the motor with a dry cloth.

e Touch up any damaged paint, and coat other areas that may rust with a light film of oil.

STORAGE

CLEAN THE MACHINE BEFORE STORING ACCORDING TO THE PARAGRAPH
MAINTENANCE / CLEANING.
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/\ CAUTION!

Store this machine on place where the fuel vapors can not be in reach of open fire or
sparks. Let the fuel to run dry before long storage. Always let the machine get cool
before storing.

e  Store the machine in a dry, clean and frost-protected place, out of reach of unauthorized
persons.

e Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

e Ifpossible, avoid storage areas with high humidity, because that promotes rust and corrosion.

e [f there is gasoline in the fuel tank, leave the fuel valve in OFF position (if the machine is
equipped with it).

e Keep the engine level in storage. Tilting can cause fuel or oil leakage.

e With the engine and exhaust system cool, cover the engine to keep out dust. A hot engine
and exhaust system can ignite or melt some materials.

e Do not use sheet plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around
the engine, promoting rust and corrosion.

@ Note: When storing care should be taken to rust-proof the equipment. Using a light oil or
silicone, coat the equijpment, especially all metal parts and all moving parts.

OFF SEASON STORAGE

The following steps should be taken to prepare machine for storage.

1. Empty the petrol tank with a suction pump after the last working of the season.®

2. Start the engine and let it run until it has used up all remaining petrol and stalls.

3. Removethespark plug. Through the thread in the cylinder head (through the hole for the spark
plug), pour an appropriate amount® of recommended engine oil into the combustion
chamber. Operate the starter to evenly distribute the oil in the combustion chamber.
Replace the spark plug.

4. Replace spark plug.

Do not drain the petrol in closed rooms, in close proximity of open fire, etc. Do not
smoke! Petrol fumes can cause explosion or fire.

REMOVAL FROM STORAGE
Check your engine as described in the BEFORE STARTING section of this manual.
If the fuel was drained during storage preparation, fill the tank with fresh gasoline.

(2) If you store a petrol container for reuse, make sure it's not too old or decomposed. Petrol
oxidises and decomposes over time, this causes difficult starting and clogging.

(3) An appropriate amount means the amount dependent on the engine capacity. As a rough
guide, around 5% of its capacity. If you use oil to preserve the cylinder during preparation for
storage, the engine will smoke briefly when starting up. This is not a malfunction.
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FUEL STORAGE

Fuel can only be stored in designated cans /containers. When stored in other cans /
containers, pollution or a petrol explosion may occur.

e Never store engine in vicinity of stoves, ovens, water heaters with pilot light, contingently
other devices which can produce sparks.

e  Store minimum quantity of the fuel which you can use to 14 days. Do not use fuel older
than 14 days.

ADDING A GASOLINE STABILIZER TO EXTEND FUEL STORAGE LIFE

The addition of a fuel stabilizer to gasoline can extend the life of fuel.

e  For engine protection use Fuel stabiliser which is available at petrol stations.

e When adding a gasoline stabilizer, fill the fuel tank with fresh gasoline. If only partially filled,
air in the tank will promote fuel deterioration during storage. If you keep a container of
gasoline for refueling, be sure that it contains only fresh gasoline.

e Add gasoline stabilizer following the manufacturer’s instructions.

e After adding a gasoline stabilizer, run the engine outdoors for 10 minutes to be sure that
treated gasoline has replaced the untreated gasoline in the carburetor.

@ Note: Don't store the machine with fuel in the tank for more than 14 days. Long-term
storage with petrol in the tank will result in petrol oxidation. Old (oxidised and watery) fuel
will cause difficulty in starting the engine, clogging or damage to the entire fuel system,
especially the carburettor.

TRANSPORTING

Do not carry or transport the machine while the engine is running. Let the engine
to cool down before transporting the machine. The fuel tank must be empty. Spilled
fuel or fuel vapor may ignite.

1. Empty the petrol tank with a suction pump. Start the engine and let it run until it has used
up all remaining petrol and stalls.

Close the fuel cap firmly.

Turn the engine switch and fuel valve (if equipped) to the off or stop position.

Let the engine to cool down before transporting.

Take care not to drop or strike the machine when transporting.

Tie down the machine securely in an upright position while transporting.

Take care not to strike the machine when transporting. Do not place objects on the machine.

NouhkwnN
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TROUBLESHOOTING

/\ CAUTION!

You cannot rectify disorders that require more intervention yourself.

If you're unable to rectify the fault using the corrective measures described below,
contact a specialist garage, preferably an authorised service centre.

Improper handling can cause damage or serious injuries.

PROBLEM

The engine
cannot start,
the engine is
difficult to start,
loses power,

or the engine
power is
fluctuating.

Engine
overheated
Excessive

fume/smoke
generation

PROBABLE CAUSE

Spark plug end is loose or
disconnected from the spark plug

Engine controls (fuel supply,
throttle lever, choke, engine
brake, etc.) are not in the correct

position
Fuel tank is empty.

Incorrect start procedure
Carburettor is overloaded with fuel
The fuel tank vent is obstructed

Dirty spark plug/Incorrect spark

plug gap
Loose spark plug

Defective spark plug

Obstructed air or fuel filter

Poor fuel mixture

Cold air flow is limited

In a cold engine

Poor fuel mixture

CORRECTIVE ACTION

Attach the end to the spark plug

Set to the correct position

Fill tank with fuel.

Follow the instructions in Engine Start chapter
Wait a few minutes/Try starting without the choke
Clean or replace the fuel tank cap.

Clean, set the correct gap between the electrodes -
see the Specification

Tighten the spark plug
Replace the spark plug
Clean/replace the filter
Refuel according to the instructions

Remove dirt from openings in the vents of engine
cover, fan cover and other air flow passages

This is a normal phenomenon

Refuel according to the instructions

SERVICE AND SPARE PARTS

e Inthe event of a fault, we recommend having this product repaired by an authorised service
centre, which uses only identical spare parts. You will maintain both the product’s safety
and its performance.

e  For technical assistance, repair or to order original spare parts, we recommend that you
always contact the nearest HECHT authorised service centre.

e Information on service locations, visit www.hecht.cz

e When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at www.hecht.cz
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DISPOSAL

e This product does not belong to the household waste. Save the environment
and take this device to designated collection points where it will be received
for free. For more information please contact your local authority or nearest
collection point. .

e By ensuring proper disposal of this product after the end of its service life, you
will help prevent any negative environmental and human health consequences

I o could could result from improper disposal of this product.Improper disposal

of residual oils, chemicals, batteries, product parts (and similar) can lead to pollution of
watercourses, wastewater, air, soil and have negative impacts not only on the environment
but also on human health.

Always return the packaging, accessories, refills and product for recycling.

Contact your local authorities or collection yards for details.

HECHT services can also be used to dispose of your old electrical and electronic equipment.
We will carry out this process for you free of charge.

@ | Note: /mproper disposal may be punished according to national regulations.

GUARANTEE OF THE PRODUCT

32/37

For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt.

For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal
warranty and legal responsibility for a total of 6 months from receipt.

All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your
requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of
the product.

Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.
Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. operating fluids, air/fuel filters, spark plugs, bearings, starting ropes).

From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.
By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free
of charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our
service center undismantled and with proof of purchase.

Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren‘t the warranty act and are paid
services.

HEChT
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e For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

e We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of]
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

e In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

e Information about service locations see at www.hecht.cz

GUARANTEE OF THE ENGINE

NORMAL WEAR:

Similarly as all mechanical devices, the engines need periodical service and spare parts replacement
in order to work correctly. Guarantee is not related to such repairs when lifetime of the part of
engine was exhausted by normal operation.

INCORRECT MAINTENANCE:
Lifetime of the engine depends on conditions, in which it is operated and on care which is given
to it. The guarantee does not relate to wearing caused by dust, dirt, sand or other abrasive
materials which penetrated into engine in consequence with incorrect maintenance. This
guarantee relates only to material and production defects. Therefore do not ask replacement of
back payment of devices in which can be assembled the engine. The guarantee does not relate
either for repairs caused by:

e Using other than original spare parts.

e Control elements or devices which make starting difficult, cause power output reduction
and reduce its lifetime (contact producer of the device).

e Untight carburetors, stopped fuel pipes, seized valves or other defects, caused by using dirty
or old fuel. Use only fresh plumb free petrol and fuel stabiliser.

e  Parts which are rubbed out or broken due to operation with unsufficient oil level, using dirty
or oil incorrect specifications. Use the oil recommended by the manufacturer.

e Repair or adjustment of connected parts or assembly, e.g. gear couplings, remote controls
and similar, not original ones.

e Damage or wear of parts caused by dirt particles which penetrated into engine due to
incorrect maintenance or assembly of air filter or using non original cleaner or filter inlay.

e  Parts which were damaged due to engine overspeeding or overheating caused by clogging
or blocking cooling ribs or flywheel space by grass, chips or dirts or damages caused by
engine operation in closed room.

e Damage of the engine or its components by excessive vibrations due to loosening of
the engine assembly, releasing of the rotating parts, releasing of the impellers, improper
device fastening to the motor shaft, excessive engine speeds etc.

e Crankshaft bend or break due to crankshaft impact on a solid object or due to excessive
V-belts strain..

e Engine damaged or its part e.g. combustion chamber, valves, valve saddles, valve leading
or burning starter coil as result of using incorrect fuel — for example liquid gas, natural gas,
incorrect petrol etc.
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI|
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENi / POTVRDENIE O 20ZNAMENI SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACIA URZADZENIA /
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

& The name of device * /[ Nézev zafizeni * / Bl Nazov zariadenia * /[ Nazwa sprzetu * / [l Gép megnevezése *
& Model */ @ Model * /&3 Model * /@ Model * /& Modell *
& Date of purchase * / @ Datum prodeje * / Bl Datum predaja * /@ Data sprzedazy * / & Ertékesités idépontja *

& Serial number of the machine * /@ Vyrobni ¢islo stroje * / Bl Viyrobné Cislo stroja * /& Nr. fabryczny urzadzenia
* | [ Gép gyartas szama *

& Buyer (name, company name), address * / @ Kupujici (jméno, nézev firmy), adresa * / Bl Kupujdci (meno, nazov
firmy), adresa * / @ Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * /[ Vev§ (név vagy cégnév), cim *

&1 confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase from an official
authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
cS} Potvrzuiji, Ze jsem zafizeni obdrZel pné funkéni a kompletni, s ndvodem k pouZiti a dokladem o koupi od oficidlniho
autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zaruky.
Sk} Potvrdzujem, Ze som zariadenie dostal plne funkcné a kompletné, s ndvodom na pouzitie a dokladom o kipe od oficiélneho
autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky.
(& Oswiadczam, ze urzadzenie odebrafem w pelni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obstugi oraz dowodem zakupu od
oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarandji.
[ igazolom, hogy a gépet miksddkepes allapotban és hidnytalanul, a hasznélati Gtmutatoval egyiitt dtvettem a HECHT MOTORS
cég hivatalos forgalmazajatol. A gép garancidlis feltételeit elfogadom

ED* fills seller /@ * vypIni prodejce / E1 * vyplni predajca /& * wypetnia sprzedawca / M * az értékesitd tolti ki
o . o . &0 Stamp and signature * / @ Razitko a podpis prodejce *
Er B“V?fs signature /E Podpis kupujictho / EE/I?oldp\s / 3 Peciatka a podpis predajcu * / B8 Pieczatka i podpis
kupujiceho / @ Podpis nabywcy / & Vevé aldirasa LS D A S
sprzedawcy * / 0 ErtékesitG bélyegzGje és aldirdsa

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS
/ SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
www.hecht.cz, servis@hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07,
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk
HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141,
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc Ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY /
EU/ES PROHLASENI O SHODE / PREKLAD EU/ES VYHLASENIE

O ZHODE / TLUMACZENIE DEKLARAUI Z'GODI\IOSCI UE/WE / EU/EK
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

& We, the manufacturer of this equip ment and the holder of technical documentation / &8 Wir, der Hersteller des
angegebenen Gerats und Inhaber der technischen Dokumentation / 8 My, vyrobce uvedeného zafizeni a drzitel
technické dokumentace /Bl My, vyrobca uvedeného zariadenia a drzitel technickej dokumentécie
/@ My, producenci niniejszego sprzetu i posiadacze dokumentacji technicznej
/[ Mi, az emlitett berendezés gydrtdja és a

HECHT MOTORS s.r.0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, 1CO 61461661

&l declare under our sole responsibility that the equipment specified below complies with the relevant provisions of
the said EU harmonization directives, as well as the harmonized and national standards, provisions and regulations
of governments. / I erkléren auf eigene Verantwortung, dass das unten spezifizierte Gerat in Ubereinstimmung
mit den betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben sind, und den
harmonisierten und nationalen Normen, Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist.

/@ na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze nize specifikované zafizeni je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi
uvedenych harmonizacnich smérnic EU, harmonizovanymi normami, narodnimi normami, ustanovenimi

s prislusnymi ustanoveniami uvedenych harmoniza¢nych smernic EU, harmonizovanymi aj ndrodnymi normami,
ustanoveniami a nariadeniami viad. / [@ deklarujemy z petng odpowiedzialnoscig, ze nizej okreslony sprzet jest
zgodny z odpowiednimi przepisami wspomnianych dyrektyw harmonizujacych UE, normami zharmonizowanymi
i krajowymi, przepisami i rozporzadzeniami rzadowymi. / [l mszaki dokumentécio birtokosa, kizarélagos
felel6sséglink tudataban kijelentjlik, hogy az alabbiakban meghatérozott berendezés megfelel az emlitett EU
harmonizacios iranyelveknek, harmonizalt és nemzeti szabvanyoknak, rendeleteknek és korményzati rendeletek
vonatkozo rendelkezéseinek.

& Machinery / (B Maschinen /[ Strojni zafizeni / B Strojné zariadenie / [@ Maszyny / [ Gépi berendezés

&l PETROL POWERED LEAF BLOWER / [3 BENZIN-RUCKENLAUBBLASER / [@ BENZINOVY ZADOVY FUKAR
NA LISTi / B3 BENZINOVY CHRBTOVY FUKAC NA LISTIE / ! SPALINOWA DMUCHAWA PLECAKOWA
/1 BENZINMOTOROS HATI LOMB FUVO-SZivO
&l Trade name and type /@ Handelsname und Typ /@ Obchodni nazev a typ /Bl Obchodny nézov a typ
/@ Nazwa handlowa i typ / [ Kereskedelmi megnevezés és tipus

HECHT 972 PROFI
& Model / IB Modell / @& Model / I Model / @ Model / [l Modell
EB-800-E
&l Serial number /[8 Seriennummer / @ Sériové ¢islo / B Sériové ¢fslo / @ Numer seryjny / [ Gyari szém
202200001 - 202299999
&l The following harmonization directives # standards # certificates were used to guarantee compliance.
/8 Zur Gewahrleistung der Konformitat wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet
/@ Na zaruc¢enf shody byly pouzity nasledujici harmoniza¢ni smérnice # normy # certifikéty: /B3 Na zarucenie
zhody boli pouzité nasledujlice harmoniza¢né smernice # normy # certifikéty: / @ W celu zapewnienia zgodnosci

zostaly zastosowane nastepujace dyrektywy harmonizujgce # normy # certyfikaty: /ll A megfelelés garantalasara
a kovetkez6 harmonizacios irdnyelvek # szabvanyok # tanusitvanyok szolgaltak.

2006/42/EC # EN 15503+A2:2016 # AM 50390312 0001
2014/30/EU # EN ISO 14982:2009 # AE 50356789 0001
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS IEC 62321-x # 178148052a 001
& Engine type/m Motoreinheit /8 Typ motoru / B Typ motora /& Typ silnika / & Motor tipusa
EB-800-E.1

Bl Regulation # Validating number / B Verordnung # Nummer validieren [8 Nafizeni #Schvalovaci emisni ¢islo /Bl Nariadenie # Schvalovacie emisné ¢islo
/I Rozporzadzenie # Numer identyfikacyjny /Bl Rendelet # Jovahagyasi szam

2016/1628/EU # e13*2016/1628*2016/16285HB1/P*0242*00
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&l Guaranteed sound power level / (B Garantierter Niveau der akustischen Leistung / [ Garantovand hladina
akustického vykonu / B Garantovana hladina akustického vykonu / @ Gwarantowany poziom mocy akustyczne]
/[0 Garantdlt hangteljesitmény szint

Lwa,d = 120 dB (A)

B Measured sound power level / (3 Gemessener Niveau der akustischen Leistung / 8 Naméfena hladina akustického
vykonu / Bl Namerand hladina akustického vykonu / &} Zmierzony poziom mocy akustycznej /il Mért zajszint

Lwa,m= 116,6 dB(A); K = 3 dB(A)

& Emission sound pressure level A, Lra at the operator's station / Uncertainty Kea / [ Niveau des akustischen Emissionsdruck A, Lea
auf Bedienerstandort / Unsicherheit Kea / [ Hladina emisniho akustického tlaku A, Lea na stanovisti obsluhy / Nejistota Kea / [ Hladina
emisného akustického tlaku A, Lpa na stanovisti obsluhy / Neistota Kea / Bl Poziom emisyinego ciénienia akustycznego A, Lpa na
stanowisku operatora /Niepewnos¢ Kea / Il Kibocsatasi hangnyomasszint, A, Lea az iizemeltetd allomésén / Bizonytalansag Ka

Lra =101,1dB (A) ; K =3 dB(A)

Bl The noise emission value was determined by a test method accordjng to EN SO 3744, ISO 11681-1 . The procedure used for the assessment of the conformity
under Directive 2000/14/EC, Annex VI as amended by 2005/88/EC / L3 Der Larmemissionswert wurde durch ein Priifverfahren gemaB EN 150 3744, 150 11681-1
bestimmt. Verfahren zur Beurteilung der Ubereinstimmung gemaB Richtlinie 2000/14 / EG, Anhang VI. geandert durch 2005/88 / EG. / & Hodnota emisi hluku
byla stanove&i zkusebnim postuFem dle EN 1SO 3744, 1SO 11681-1 . Postup pouzity pfi posouzeni shody podle smérnice 2000/14/ES, pfiloha VI v platném znéni
2005/88/ES. / bl Hodnota emisii hluku bola stanovend skisobnym postupom podla EN ISO 3744, 1SO 11681-1 . Postup pouZity na postidenie zhody podla smernice
2000/14/ES, priloha VI v platnom zneni 2005/88/ES / il Poziom emisji hatasu zostat okreslony poprzez procedure bai ﬁ/czq ondnie z EN IS0 3744, 150 11681-1
.Stosowana procedura ocen\]/ zgodnosci dyrektywa 2000/14/WE, zatacznik VI z Ipc’>zniejszymi zmianami 2005/88/WE / W A zajkibocsétasi értéket az EN SO 3744,
1S0 11681-1 Vizsgalati eljarassal hataroztdk meg. Megfelel a termék megfeleléségének a kiértékeléséhez felhasznalt 2000/14/EK iranyelv VI mellékletében,
és a 2005/88/EK irdnyelvben meghatarozott kévetelményeknek.

2000/14/EC & 2005/88/EC # EN ISO 11681-1 # 17704791 002

&l This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / [ Diese
Konformitétserklarung wurde auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der Gesellschaft herausgegeben
/@ Toto prohlaseni o shodé bylo vydano na zékladé certifikatd a méficich protokoll spole¢nosti / B Toto vyhlasenie
0 zhode bolo vydané na zéklade certifikitu a meracich protokolov spolocnosti / [ Ninigjsza deklaracja zgodnosci
zostata wydana na podstawie certyfikatu i protokotéw pomiarowych /Il A megfelel6ségi nyilatkozatot az alébbi
vizsgalo intézet dltal elvégzett tipusvizsgalati jegyzékonyv alapjan adtuk ki:

TOV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431 Niirnberg, Germany;
TOV Rheinland / CCIC (Qingdao) Co., Ltd. 6F No.2 Bldg., No. 175 Zhuzhou Road Qingdao 266101,
Shandong P.R.China;
Societe Nationale de Certification et D’Homologation, L-5201 Sandweiler, Luxembourg
&l We confirm the accuracy and truthfulness of the data: / B8 Wir bestatigen die Richtigkeit und Wahrhaftigkeit der
Angaben / @ Potvrzujeme spravnost a pravdivost dajdi: / Bl Potvrdzujeme spravnost a pravdivost tdajov:
/@ Potwierdzamy prawidtowos¢ i prawdziwos¢ danych: [l Igazoljuk a feltlintetett adatok pontossagat
és valddisagat.
&l In Prague on /B In Prag am /@ V Praze dne /B V Prahe dria /@ W Pradze w dniu /&l Praga, d&tum:

20. 4. 2022

&l The person authorized to draw up a technical documentation /[ Die Person, die berechtigt ist technische

Dokumentationen zu erstellen / 8 Osoba povéfend sestavenim technické dokumentace /Bl Osoba poverend

zostavenim technickej dokumentécie / @ Osoba upowazniona do opracowywania dokumentacji technicznej
/[0 A mszaki dokumentéci¢ dsszeéllitasaért felelés személy

Rudolf Runstuk

& Title: Executive Director /[ Position: Geschaftsfihrer /@ Funkce: jednatel spole¢nosti
/Bl Funkcia: konatel spolo¢nosti / @ Stanowisko: Prezes / [l Beosztés: igyvezetd igazgatd
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www.hecht.cz
IAN: 902045 NM-0506019 V.2.4

Distribution and service / Distribuce a servis / Distribtcia a servis
/ Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazé

HECHT MOTORS s.r.o. ¢ U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza ¢ www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec * www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. ¢ Il. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ® www.hecht.hu
Hubertus Baumer GmbH e Brock 7 ¢ 48346 Ostbevern ¢ www.hecht-garten.de
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